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1. ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

Атестація осіб, які здобувають ступінь бакалавра у Національному університету «Одеська політехніка» (далі – Університет) за освітньою програмою Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська, здійснюється після закінчення теоретичного та практичного навчання за зазначеною програмою у формі двох екзаменів: з першої (англійської) мови та з другої (німецької) мови відповідно. Екзаменаційна форма проведення атестації здобувачів вищої освіти першого рівня визначається Стандартом вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія, затвердженого наказом Міністерства освіти і науки України № 869 від 20 червня 2019 року. Відповідно до вимог Стандарту, атестаційний екзамен має забезпечити оцінювання досягнення результатів навчання, визначених освітньою програмою.

Атестаційний екзамен за першим (бакалаврським) рівнем вищої освіти проводиться з метою перевірки рівня навчальних досягнень здобувачів вищої освіти у відповідності до отриманих ними знань, вмінь та інших компетентностей згідно освітньо-професійної програми «Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська». 

Екзамен проводиться у змішаній формі – усній та письмовій. У процесі письмової роботи (тести, переклад речень, аналіз теми) та під час усної відповіді (реферування тексту, переклад з листа, монологічне висловлювання на соціально-культурні теми) перевіряються мовленнєва та мовна компетенції здобувачів. Обов’язковою складовою атестаційного екзамену є діалогічне спілкування здобувачів з членами державної екзаменаційної комісії (далі – ДЕК).

До складу ДЕК можуть включатися представники роботодавців та їх об’єднань, відповідно до «Положення про екзаменаційні комісії їз атестації здобувачів вищої освіти в ОНПУ» https://opu.ua/document/2489 (затвердженого наказом ректора № 16 від 11.04.2019)  та «Положення про атестацію осіб, які здобувають ступінь бакалавра та магістра в Одеському національному політехнічному університеті» (затверджено наказом ректора № 271-в від 30.05.2019). Кількість членів екзаменаційної комісії – 3 особи (відповідно до положення «Норми часу для планування і обліку обсягу навчальної роботи науково-педагогічних працівників ОНПУ», затвердженого Вченою радою ОНПУ – протокол № 1 від 27.08.2020; введеного в дію наказом ректора від 30.09.2020 за № 58).

Особиста присутність здобувача вищої освіти на атестаційному екзамені є обов’язковою.
2. Перелік дисциплін, які виносяться на екзамен
	№ з/п
	Навчальна дисципліна
	Обсяг (години /кредити) за ОПП 2022 р.

	1. 
	Практичний курс німецької мови
	1395 год/46,5 крд


Основні результати навчання
ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземною(ими) мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.

ПРН 2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
ПРН 13. Аналізувати й інтерпретувати твори художньої літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі (відповідно до обраної спеціалізації).

ПРН 20. Здійснювати адекватний письмовий переклад і якісно редагувати фахові тексти з різних галузей знань відповідно до чинних нормативних вимог. 

ПРН 21. Здійснювати усний послідовний переклад на базовому рівні в різних комунікативних ситуаціях. 
3. перелік тем з дисциплін, які виносяться на екзамен
	№ з/п
	Дисципліна
	Тема

	1. 
	Практичний курс німецької мови
	Категорії дієслова. Особливості вживання часових форм.

	2. 
	Практичний курс німецької мови
	Категорії дієслова. Особливості вживання активного та пасивного стану.

	3. 
	Практичний курс німецької мови
	Категорії дієслова. Особливості вживання дійсного, наказового та умовного способу.

	4. 
	Практичний курс німецької мови
	Дієслівні форми. Особливості уживання дієприкметників та інфінітивів.

	5. 
	Практичний курс німецької мови
	Керування дієслів. Особливості утворення займенникових прислівників.

	6. 
	Практичний курс німецької мови
	Іменник. Особливості відмінювання іменників. Сильний, слабкий та змішаний тип.

	7. 
	Практичний курс німецької мови
	Прикметник. Особливості відмінювання прикметників в множині та однині. Сильний, слабкий та змішаний тип.

	8. 
	Практичний курс німецької мови
	Прикметник. Порівняльні ступені прикметників.

	9. 
	Практичний курс німецької мови
	Особливості синтаксису. Інфінітивні звороти.

	10. 
	Практичний курс німецької мови
	Особливості синтаксису. Порядок слів в простому та складному реченні.

	11. 
	Практичний курс німецької мови
	Особливості синтаксису. Види складно-підрядних речень.

	12. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Berlin als kulturelles Zentrum Deutschlands.

	13. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Vorstellungsgespräch. Softskills.

	14. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Migration. Zuwanderung heute.

	15. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. 

Arbeit und Beruf. 

	16. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Gesunde Ernährung und Sportaktivitäten.

	17. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Deutschsprachige Länder. Deutschland.

	18. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Deutschsprachige Länder. Österreich. Die Schweiz.

	19. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Urlaub und Reisen 

	20. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Klima und Umweltschutz.

	21. 
	Практичний курс німецької мови
	Теми загальносуспільного характеру. Urbanes Leben. Leben im digitalen Zeitalter.


4. ЗМІСТ І СТРУКТУРА АТЕСТАЦІЙНОГО ІСПИТУ

Атестаційний іспит з німецької мови складається з двох частин - письмової та усної.

4.1. Письмова частина атестаційного іспиту складається з двох завдань.

Перше завдання передбачає виконання граматичного тесту (20 тестових завдань).

Друге завдання спрямовано на перевірку
навичок реферативного перекладу (з німецької мови на українську) та письмового мовлення. Здобувачеві пропонується масмедійний текст німецькою мовою. Завдання здобувача – коротко (10-15 речень) передати основний зміст тексту українською мовою та висловити своє бачення окресленої проблематики (10 речень).

4.2 Усна частина атестаційного іспиту.

В усній частині атестаційного іспиту пропонується бесіда на одну з тем загально-суспільного характеру. Завдання  має на меті перевірку навичок говоріння за запропонованою темою. Здобувач має продемонструвати вміння використовувати німецьку мову в усній формі при обговоренні питань загальносуспільного характеру. 

Приклад форми білету наведений у Додатку А.

Приклад оформлення аркуша відповідей на питання білету подано у Додатку Б.

5. Критерії оцінювання відповідей
Максимальна оцінка за правильну відповідь на всі питання екзаменаційного білету – 100 балів.

Таблиця 5.1

Критерії оцінювання відповідей на питання екзаменаційного білету
	Частина

екзаменаційного білету
	Завдання 
	Кіль-кість

балів
	Критерії оцінювання

	Письмова частина


	
	Письмова частина  передбачає перевірку практичних навичок і вмінь здобувачів у письмовій формі.

	
	Завдання1
	20
	Завдання 1 містить тест з 20 питань та варіантами відповідей. Кожна правильна відповідь оцінюється в 1 бал.  Максимальна кількість балів за друге завдання теоретичної частини – 20.

	
	Завдання 2
	30
	Максимальна кількість балів за друге письмове  завдання – 30. Завдання містить текст українською мовою, який здобувач має реферувати німецькою мовою та викласти свою думку щодо проблематики тексту.

	
	
	30
	Здобувач вміє узагальнити прочитану інформацію і грамотно викласти її німецькою мовою у зв‘язній формі, правильно використовуючи спеціальну лексику. Переклад адекватний, з використанням відповідної термінології. Власна думка чітко співвідноситься з окресленою проблематикою.

	
	
	24
	Реферативний переклад загалом адекватний. Виклад власної думки послідовний, присутні окремі лексико-граматичні неточності.

	
	
	18
	Реферативний переклад загалом адекватний, але присутні лексико-граматичні неточності. Здобувач уникає складних речень та граматичних конструкцій. Відсутній плавний перехід від перекладу до власної думки.

	
	
	12
	Реферативний переклад та власті судження носять фрагментарний характер. Лексичні одиниці постійно повторюються, перевага надається простим граматичним структурам. Наявні граматичні помилки.  

	
	
	6
	Переклад та текст містять дуже багато помилок. Виклад смислу носить хаотичний характер.

	
	
	0
	Загалом неправильна відповідь або відповідь відсутня.

	Усна частина
	50
	Усна частина передбачає перевірку практичних навичок і вмінь здобувачів в усній формі. Максимальна кількість балів за практичне  завдання – 50. Завдання містить тему для усного обговорення.

	
	
	50
	Здобувач може вільно та безпомилково спілкуватися на запропоновану тему загально-суспільного характеру у зв’язній формі, правильно використовуючи спеціальну лексику, обґрунтовуючи свою позицію щодо проблеми, яка обговорюється. 

	
	
	38
	Здобувач може узагальнити запропоновану проблематику і викласти її німецькою мовою у зв’язній формі з незначними затримками спонтанного мовлення.

	
	
	26
	У мовленні превалюють прості речення, майже відсутня аргументація, наявні помилки граматичного характеру

	
	
	14
	Здобувач має значні труднощі з висловленням власної думки щодо обговорюваної проблеми.

	
	
	0
	Загалом неправильна відповідь або відповідь відсутня.
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перелік матеріалів,
якими дозволяється користуватися при підготовці відповідей
напитання практичної частини
Л.И. Шевченко, Д.В. Дергач. Німецько-український. Українсько-німецької словник. 100 000 слів. К: Арій, 2016. 544 с.

ДОДАТОК А

Приклад екзаменаційного білету

Міністерство освіти і науки України

Національний університет  «Одеська політехніка»

Українсько-німецький навчально-науковий інститут 

Кафедра германських мов та перекладу

Рівень вищої освіти – перший (бакалаврський) 

Спеціальність  035 Філологія

Спеціалізація/освітня програма 035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська

ЕКЗАМЕНАЦІЙНИЙ БІЛЕТ           № 1
АТЕСТАЦІЙНОГО ЕКЗАМЕНУ   
1. Письмова частина (50 балів)

1.1.Виберіть одну правильну відповідь на кожне питання тесту (20 балів)

1. Viele Zuhörer wundern sich über die Fähigkeit der Dolmetscherin, __________.

a) gleichzeitig zu hören und zu übersetzen



b) gleichzeitig hören und übersetzen

c) um gleichzeitig zu hören und zu übersetzen

2. Man begann mit Projektierungsarbeiten, ____________.

a)
ohne das Gelände gründlich zu untersuchen



b)
ohne das Gelände gründlich untersucht zu haben



c) um das Gelände gründlich untersucht zu haben

3. Die deutsche Sprache steht an neunter Stelle in der Liste _________auf der Welt.

a)
der am meisten gesprochenen Sprachen


b)
der am meisten sprechenden Sprachen

c) der gesprochenen am meisten Sprachen

4. Ein kleiner __________ bringt auf der ruhigen Wasserfläche Wellen hervor.

a)
ins Wasser werfender Stein


b)
ins Wasser geworfener Stein




c) geworfener ins Wasser Stein

5. Nach der Explosion in dem Chemiewerk hat man an einigen besonders _________auf dem Fabrikgelände rote Warnlichter aufgestellt.

a)
zu kennzeichnenden Stellen


b)
zu gekennzeichneten Stellen


c)  kennzuzeichnenden Stellen

6. Die Röntgenstrahlen durchleuchten __________ Stoffe.

a) die zu prüfenden



b) die prüfenden


c) die zu geprüften

7. Sie nahm ihren Studentenausweis mit,__________________.

a) sonst hätte sie den normalen Fahrpreis bezahlt.

b) sonst hatte sie den normalen Fahrpreis bezahlen





c) sonst hat sie den normalen Fahrpreis bezahlen

8. Er bedauert, früher an solchen Konferenzen,__________________.

a)  nicht teilgenommen zu sein

b) nicht teilgenommen zu haben

c) nicht teilgenommen worden zu sein

9. Das Projekt __________ leicht__________.

a) ist durchzuführen



b) hat durchzuführen



c)  wird durchführen

10. Das Gesetz der Erhaltung der Materie _____von dem genialen russischen Gelehrten Lomonossow ________.

a) wurde entdeckt


b) war entdeckt


c) ist zu entdecken

11. Er hat vieles gelernt. Er ... trotzdem ohne Computer fast nichts _______._

a) wäre ... lernen können

b) hätte... gelernt können

c) hätte ... lernen können

12. Nachdem der Redner seinen Vortrag______, setzte man eine lebhafte Diskussion ein. 

a)
beendet hatte



b)
beendet hat



c) beendet hatten

13. Seit man das Verkehrsschild hier aufgestellt hat, _________.

a) sind weniger Unfälle passiert


b)
passieren weniger Unfälle


c) passierten weniger Unfälle

14. Der Forscher entdeckte, _________, dass seine gesamten Versuche auf einem Irrtum beruhte.

a)
während er sein letztes Experiment geprüft hat


b) während er sein letztes Experiment prüfte 

c) während er sein letztes Experiment geprüft hatte

15. Gewiss, in Europa brauchte man Jahrhunderte,___________.

a)
bis sich Nationen herausbildeten und wirtschaftlich konsolidierten.

b)
bis sich Nationen nicht herausbildeten und wirtschaftlich konsolidierten.

c)
bis sich Nationen herausbildeten und wirtschaftlich konsolidiert haben.

16. ____________, mit desto höheren Steuern muss man rechnen.

a)
Je schlechter die Wirtschaftslage ist,



b) Je schlechter ist die Wirtschaftslage,


c) Je schlechter die Wirtschaftslage war,

17. Man kann Heizkosten sparen,________________.

a)
indem man die alten Fenster durch Doppelglasfenster ersetzt.


b)
indem ersetzt man die alten Fenster durch Doppelglasfenster.




c) indem man die alten Fenster durch Doppelglasfenster ersetzte.

18. Er schickte die Bestellung ab, . __________,

a) ohne er drauf den Absender schreibt


b)
um drauf den Absender zu schreiben


c) ohne drauf den Absender zu schreiben.

19. __________, werden die Kapazitäten ausgebaut.

a)
Um die Produktion zu steigen


b)
Damit die Produktion steigt


c) Damit die Produktion stieg

20. Die Regierung wird recht stark unter Druck gesetzt, ___________.

a)
damit sie sich energischer zeigt


b)
damit sie sich zeigt energischer



c) um sich energischer zu zeigen

1.2 Прочитайте уривок тексту статті німецькою мовою. Передайте основний зміст тексту українською мовою (до 10 речень) і висловіть (українською мовою) своє бачення окресленої в тексті проблеми (30 балів). 

Deutsche wollen Pfand auf Kaffeekapseln

Kaffee aus kleinen, bunten Döschen ist vielleicht praktisch, aber nicht gerade umweltfreundlich. Eine Umfrage hat ergeben, dass die Mehrheit der Deutschen ein Pfandsystem befürwortet. Nicht jedem Hersteller schmeckt das.

Sie produzieren eine Tasse Kaffee - und jede Menge Müll. Kaffeekapseln sind vielen Umweltschützern deshalb ein Dorn im Auge. Einer Umfrage des Marktforschungsinstituts YouGov zufolge befürwortet die Mehrheit der Deutschen ein Pfandsystem für Kaffeekapseln: 53 Prozent der Befragten sprachen sich dafür aus, wie bei Plastikflaschen bereits üblich einige Cents extra pro Kapsel zu bezahlen, die man dann bei der Abgabe erstattet bekommt.

Die Stiftung Warentest rechnet vor, dass Kaffeekapseln im Jahr 2013 rund 13.000 Tonnen Aluminium-, Plastik- und Biomüll produzierten - alleine in Deutschland.

In Hamburg, immerhin Deutschlands zweitgrößte Stadt, wurden Anfang dieses Jahres Kaffeekapseln aus allen städtischen Einrichtungen und Behörden verbannt. Die Grünen im Deutschen Bundestag bezeichneten die Kapseln jüngst als "ökologischen Irrweg". Sollten Unternehmen nicht schnell eigene Konzepte zum Schutz der Ressourcen und zur Müllvermeidung vorlegen, sei der Gesetzgeber gefragt. "Helfen könnten dann beispielsweise ein Pfandsystem oder eine Umweltabgabe auf die Kapseln. Wenn das nicht greift, muss man überlegen, über das neue Wertstoffgesetz eine Lösung zu finden", heißt es auf der Internetseite der Partei.

Der Grünen-Abgeordnete Peter Meiwald zeigte sich im DW-Gespräch zufrieden damit, dass die Mehrheit der Deutschen einen "Kapsel-Pfand" unterstützt. "Jetzt ist es an den Herstellern und dem Gesetzgeber, zu handeln." Höhere Preise würden die "ökologische Wahrheit" über die tatsächlichen Kosten der Kaffeekapseln verraten - ein Pfandsystem sei da ein guter erster Schritt.

Philip Sommer von der Deutschen Umwelthilfe ist das nicht effektiv genug: "Wenn man nun die Kapsel hat und bestmöglich entsorgen möchte, dann sollte man den Inhalt, also den Kaffee, in die Biotonne geben, damit er kompostiert werden kann. Die leere Kapsel muss dann in den gelben Sack", sagte er dem MDR. Den meisten Konsumenten wäre das jedoch zu kompliziert und zu zeitaufwändig.

Auch die Idee eines Pfandsystems sieht Sommer problematisch: "Was besser wäre als ein Pfandsystem, wäre eine Abgabe auf Kaffeekapseln. Die würde den Verbrauch von Kapseln wirklich reduzieren." Ob sich so eine Zwangsabgabe tatsächlich durchsetzen könnte, ist jedoch mehr als fraglich.


/https://www.dw.com/de/deutsche-wollen-pfand-auf-kaffeekapseln/a-19170524

2. Усна частина (50 балів)

 Бесіда за темою «Berlin als kulturelles Zentrum Deutschlands». 
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